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CONG BO THONG TIN BAT THUONG
EXTRAORDINARY INFORMATION DISCLOSURE
Kinh giti: - Uy ban Chirng khoan Nha nuée/The State Securities Commission
To: - S& Giao dich Chirng khoan Viét Nam/Vietnam Exchange
- S& Giao dich Chirng khoan Ha N§i/Hanoi Stock Exchange

- S& Giao dich Chirng khodn Thanh phd Hd Chi Minh/Hochiminh Stock Exchange

1. Tén té chirc: Céng ty C6 phan Chirng khoan LPS (“LPS Securities™) 204 nl
Name of organization: LPS Securities Joint Stock Company (“LPS Securities”) CON (;Tr
¢ PHA

- Mi chirng khoan/Stock code: LPS o|cHinG :JH

- Dja chi: Tang 4, Cao ¢ Vin phong 257 Dién Bién Phu, Phuong Xuan Hoa, Thanh phé Ho Ch
Address: 4™ Floor, Office Building 257 Dien Bien Phu, Xuan Hoa Ward, Ho Chi Minh City
- Dién thoai/Tel: 028.7309 8198  Fax: 028. 3514 6799

- E-mail: lienhe@lpbs.com.vn Web: https://Ipbs.com.vn
2. Noi dung thong tin céng bd/Contents of disclosure:

Ngay 30/10/2026, Hoi dong quan tri Cong ty C6 phan Chirng khoan LPS da ban hanh Nghi quyét
sb 122/2026/NQ-HPQT vé viée sira ddi, bd sung Phuong 4n phét hanh trai phiéu ra cong chiing
nam 2026.

On October 30, 2026, the Board of Directors of LPS Securities Joint Stock Company issued
Resolution No. 122/2026/NQ-HPQT regarding the amendment and supplementation of the 2026
Public Bond Offering Plan.

3. Théng tin nay da duge cong b trén trang thong tin dién tir clia cong ty vao ngay 30/10/2026 tai
dudng dan https://Ipbs.com.vn/.

This information was published on the company’s website on October 30, 2026, as in the link
https://Ipbs.com.vn/.

Ngudi ky: CONG TY CO PHAN
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Chiing toi xin cam két cac thong tin cong bd trén day la dung su that va hoan toan chju trach nhiém
truege phap ludt vé ndi dung cac thong tin dd cdng bo.

We hereby certify that the information provided is true and correct and we bear the full

responsibility to the law.

Tai lidu dinh kéem/Attached documents:
- Nghi quyét sé 122/2026/NQ-HPQT
ngay 30/10/2026.

Resolution No. 122/2026/NQ-HPQT
dated October 30, 2026.

PAI DIEN TO CHUC
Organization representative
Nguwoi dhwge tiy quyén cong bd théng tin

Person authorized to disclose information
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Thanh vién Hdi dong quan trj kiém
Nguwoi phu trach quan tri Cong ty

Member of the Board of Directors cum
Corporate Governance Officer




CONG TY CO PHAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

CHUNG KHOAN LPS SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
LPS SECURITIES Poe lap - Tw do - Hanh phic
JOINT STOCK COMPANY Independence — Freedom — Happiness
S&: 122/2026/NQ-HPQT TP. Hé Chi Minh, ngay 30 théng 10 ndm 2026
No.: 122/2026/NO-HPQOT Ho Chi Minh City, October 30™ 2026

NGHI QUYET HOQI PONG QUAN TRI
CONG TY CO PHAN CHUNG KHOAN LPS
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS
LPS SECURITIES JOINT STOCK COMPANY
(V/v: sira d6i, b6 sung Phirong dn phdt hanh trdi phiéu ra cong chimg nim 2026
Re: Amendment and supplementation of the 2026 Public Bond Offering Plan)

Cin ctr Lust Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 dugc Qudc hdi nude Cong hdoa Xa hoi Chi nghia
Viét Nam thong qua ngay 17/06/2020; Luét sira d6i, bd sung mot sé didu ctia Luat Doanh
nghiép s6 76/2025/QH15 ngay 17/06/2025 va cdc van ban sira dbi, bd sung, huéng din thi hanh;
Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of
the Socialist Republic of Vietnam on 17 June 2020; the Law No. 76/2025/QH15 dated 17 June
2025 amending and supplementing certain articles of the Law on Enterprises;, and the
documents amending, supplementing and guiding the implementation thereof;

Cin ctr Luat Ching khoén s 54/2019/QH14 dwoc Quéc hdi nude Cong hda Xa hoi Chi nghia
Viét Nam théng qua ngay 26/11/2019; Luét s6 56/2024/QH15 dwoc Qubc hdi thong qua ngay
29/11/2024 sira ddi, bd sung mot sé didu cia Ludt Chimg khoan va mot sé luat khéc, va cac
vén ban sira doi, b sung, huéng dan thi hanh;

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly of the
Socialist Republic of Vietnam on 26 November 2019; the Law No. 56/2024/QH15 passed by
the National Assembly on 29 November 2024 amending and supplementing certain articles of
the Law on Securities and certain other laws, and the documents amending, supplementing
and guiding the implementation thereof;

Cin ctr Nghi dinh s& 155/2020/ND-CP ngdy 31 thing 12 nim 2020 ciia Chinh pht quy dinh
chi tiét thi hanh mét sb diéu ctia Luat Ching khodn; Nghi dinh s& 245/2025/ND-CP ngay 11
thang 9 nam 2025 ctia Chinh phu sira dbi, bd sung mét s diéu cia Nghi dinh s 155/2020/ND-
CP va céc vin ban sira d6i, b sung, hudng dan thi hanh;

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated 31 December 2020 of the Government
detailing the implementation of certain articles of the Law on Securities; Decree No.
245/2025/ND-CP dated 11 September 2025 of the Government amending and supplementing
certain articles of Decree No. 155/2020/ND-CP; and the documents amending, supplementing
and guiding the implementation thereof;



- Can cir Thong tu s6 118/2020/TT-BTC ngay 31 thdng 12 ndm 2020 ctia B Tai chinh hudng

din mot s ndi dung vé chio bén, phat hanh chiing khoan, chao mua cong khai, mua lai cb
phiéu, dang ky cong ty dai chiing va hiy tu cach cong ty dai chiing va céc van béan stra ddi, bd
sung, huéng din thi hanh;
Pursuant to Circular No. 118/2020/TT-BTC dated 31 December 2020 of the Ministry of
Finance providing guidance on certain matters relating to the offering and issuance of
securities, tender offers, share buybacks, registration of public companies and deregistration
of public company status, and the documents amending, supplementing and guiding the
implementation thereof;

- Cian ct Piéu 18 ngay 03 thang 02 nim 2026 ciia Cong ty C6 phan Ching khoan LPS va céc
Phu luc sira ddi, bd sung;
Pursuant to the Charter of LPS Securities Joint Stock Company dated 03 February 2026 and
the Appendices amending and supplementing the same;

- C#n ctt Quy ché hoat dong ctia Hoi ddng Quan tri Cong ty C6 phan Chimg khoan LPS ngay
03 thang 02 ndm 2026;

Pursuant to the Operating Regulations of the Board of Directors of LPS Securities Joint Stock
Company dated 03 February 2026;

- Cin ct Nghi quyét s6 108A/2026/NQ-HPQT ngay 11/09/2026 ciia Hoi ddng Quan tri phé

duyét phuong an phét hanh, phuong 4n sir dung vn va trd ng vdn thu dugc tir dot chao ban,
dang ky, luu ky va niém yét trai phidu phat hanh ra céng chiing nim 2026 (“Nghi quyét s6
108A/2026/NQ-HPQT”) va Phuong an phat hanh trai phidu ra cong chiing nim 2026 kém theo
Nghi quyét nay;
Pursuant to Resolution No. 1084/2026/NQ-HPQT dated 11 September 2026 of the Board of
Directors approving the issuance plan, the plan for the use of proceeds and repayment of the
capital raised from the offering, and the registration, depository and listing of the bonds
publicly offered in 2026 (“Resolution No. 108A4/2026/NQ-HPQOT "), and the 2026 Public Bond
Offering Plan attached to that Resolution;

- Cén ot y kién ciia Uy ban Chimg khoan Nha nude dbi véi hd so dang ky chao ban trai phiéu
ra cong chiing ctia Cong ty tai Cong vin s6 10670/UBCK-QLKD ngay 27/10/2026;
Pursuant to the comments of the State Securities Commission of Vietnam on the Company’s
registration dossier for the public offering of bonds under Official Letter No. 10670/UBCK-
QOLKD dated 27 October 2026;

- Cin cir Bién ban hop Hoi déng Quan tri sb 122/2026/BBH-HDQT ngay 30/10/2026 vé viéc
sira di, bd sung Phuong an phat hanh tréi phiéu ra cong chiing nim 2026.
Pursuant to the Minutes of the Meeting of the Board of Directors No. 122/2026/BB-HDQT
dated 30/06/2026 on the amendment and supplementation of the 2026 Public Bond Offering
Plan.

QUYET NGHI:
HEREBY RESOLVES:
Pidu 1. Sira dbi, bd sung Phwong 4n phat hanh trai phiéu ra cong chiing

Atrticle 1. Amendment and supplementation of the Public Bond Offering Plan

2

5

NN

S *



Cén ctr diém ¢ khoan 3 Piéu 15 Luat Ching khodn va myc 31 Phuong 4n phét hanh, Hoi dbng
Quan tri (“HDPQT™) phé duyét viéc sira ddi, bd sung mot s6 ndi dung ctia Phuong 4n phat hanh trai
phiéu ra cong chiing ndm 2026 dinh kém Nghi quyét 108A/2026/NQ-HPQT (“Phuong An Phat
Hanh”), cu thé nhur sau:

Pursuant to point ¢, clause 3, Article 15 of the Law on Securities and Section 31 of the Issuance

Plan, the Board of Directors (the “BOD”) hereby approves the amendment and supplementation

of certain provisions of the 2026 Public Bond Offering Plan attached to Resolution No.

108A/2026/NQ-HDQT (the “Issuance Plan”), specifically as follows:

(i) B sung quy dinh vé thoi han ctia Ky Tinh Lai va quan hé gitta Ky Tinh Lai v6i ky tré 13i tai
dinh nghia “Ky Tinh L&i”, bb sung dinh nghia “Ngay Mua Lai Trudc Han Khac” tai muc 14;
Supplementing provisions on the duration of the Interest Period and the relationship

between the Interest Period and the interest payment period under the definition of “Interest
Period”, and supplementing the definition of *Other Early Redemption Date” in Section 14,

(i)  Sira di didm (b) muc 15 vé thanh toan 14i;
Amending point (b) of Section 15 on interest payment;

(iii) B& sung diém (i) muc 16(b) v& thong bao mua lai va tinh chit cia quyén mua lai ciia TS
Chtrc Phat Hanh;

Supplementing point (i) of Section 16(b) on the redemption notice and the nature of the
Issuer’s call option;

(iv) Thay thé diém (iii) muc 16(b) bing quy dinh v& Su Kién Vi Pham, thoi han khéc phuc, gia
han thoi han khic phuc, thdi diém phat sinh va trinh tw thyc hién quyén yéu clu tuyén bd
Tréai Phidu dén han, thoi han thanh toan, gia mua lai, xir Iy chdm thanh todn va viéc thuc hién
qua VSDC, S¢& Giao Dich Chimg Khodn;

Replacing point (iii) of Section 16(b) with provisions on Events of Default, cure periods,
extension of cure periods, the timing of accrual and the procedure for exercising the right
to request acceleration of the Bonds, the payment period, the redemption price, the treatment
of late payment, and implementation through VSDC and the Stock Exchange;

(v) Stra ddi doan cudi muc 16 v& viée quy dinh chi tiét tai C4c Didu Kién Trai Phiéu,

Amending the final paragraph of Section 16 regarding the detailed provisions set out in the
Terms and Conditions of the Bondls.

(vi) Stra ddi noi dung sb 8 ciia muc 2 va muc 25 vé t chirc quan 1y tai khodn phong toa: chuyén
sang Ngén hang TMCP Dau tur va Phét trién Viét Nam — Chi nhanh Nam Ky Khéi Nghia.

Amending item Number 8 of Section 2 and Section 25 regarding the management of the
blocked account: switch to the Bank for Investment and Development of Vietnam (BIDV) —
Nam Ky Khoi Nghia Branch.

Noi dung stra dbi, bd sung chi tiét duge néu tai Phu lyc dinh kém Nghi quyét ndy. Noi dung tai
Phu luc duge ap dung déi v6i phin stra ddi, b sung tuong tmg ctia Phuong An Phat Hanh dinh
kém Nghi quyét sé 108A/2026/NQ-HPQT ngay 11/09/2026; Phuong An Phat Hanh dinh kém
Nghi quyét s6 108A/2026/NQ-HPQT ngay 11/09/2026 tiép tuc c6 hiéu lyc ddi v6i céc ndi dung
khong duoc sira ddi, bd sung.
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The detailed amendments and supplements are set out in the Appendix attached to this Resolution.
The provisions of the Appendix shall apply to the corresponding amended and supplemented
portions of the Issuance Plan attached to Resolution No. 1084/2026/NQ-HPQT dated 11
September 2026; the Issuance Plan attached to Resolution No. 1084/2026/NQ-HDQT dated 11
September 2026 shall remain in full force and effect with respect to all provisions not amended or
supplemented hereby.

Diéu 2. Trién khai thwc hién
Article 2. Implementation
HDPQT giao Chu tich HDQT va/hogc Téng Gidm dbc Cong ty, thay mit va dai dién cho Cong ty:

The BOD hereby authorizes the Chairman of the BOD and/or the General Director of the

Company, for and on behalf of the Company, fo:

(a) sira ddi, bd sung Ban céo bach (bao gdbm Cac Pidu Kién Trdi Phiéu), Hop dong Dai dién
Ngudi S& Hitu Tréai Phiéu va cac tai liéu khéc trong hd so ddng ky chao ban Tréi Phiéu ra
cdng ching, bao dam théng nhat véi ndi dung tai Diéu 1;
amend and supplement the Prospectus (including the Terms and Conditions of the Bonds),

the Bondholders’ Representative Agreement and other documents in the registration dossier
for the public offering of the Bonds, ensuring consistency with the provisions of Article 1;

(b) ndp hd so sira ddi, bd sung va giai trinh véi Uy ban Chitng khoén Nha nudc va cée co quan,
td chirc c6 lién quan;
submit the amended and supplemented dossier and provide explanations to the State
Securities Commission of Vietnam and other relevant authorities and organizations;

(c) cdng bb thong tin v& Nghi quyét nay theo quy dinh phap luat;
disclose information on this Resolution in accordance with applicable laws,

(d) quyét dinh cdc ndi dung v& trinh ty, tha tuc hanh chinh, k§ thudt dé trién khai Phuong An
Phat Hanh sau sira ddi, bd sung, trong pham vi Gy quyén tai Pidu 4 Nghi quyét sb
108A/2026/NQ-HPQT.

decide on procedural, administrative and technical matters for the implementation of the
Issuance Plan as amended and supplemented, within the scope of authorization under Article
4 of Resolution No. 1084/2026/NQ-HDQT.

Viéc thuc hién cac cdng viéc néu tai Didu niy khéng dugc lam thay dbi cac Su Kién Vi Pham,
thdi han khic phuc, ty 18 bidu quyét, didu kign va trinh ty tuyén bd Tréi Phiéu dén han, gid mua
lai, thdi han thanh toén va cdc quyén, nghia vu co ban khéc ctia Ngudi S¢ Hitu Tréi Phiéu va To
Chitc Phat Hanh d3 dugc quy dinh tai Phuong An Phat Hanh va Phu luc dinh kém Nghj quyét nay.

The performance of the tasks set out in this Article shall not alter the Events of Default, the cure
periods, the voting thresholds, the conditions and procedure for acceleration of the Bonds, the
redemption price, the payment period or any other fundamental rights and obligations of the
Bondholders and the Issuer as provided in the Issuance Plan and the Appendix attached to this
Resolution.
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Piéu 3. Hiéu lye thi hanh

Article 3. Effectiveness

3.1

3.2,

3.3

Noi nhin:/Recipients:
- Nhu Diéu 3y/4s stated in Article 3;

- Cong bd thong tin,/Céng bé thong
tin/Information disclosure;

- Luu: VP HDQT/Archived: BOD Office.

Nghi quyét ndy c¢6 hiéu lyc ké tir ngay ky. Phu luc kém theo la b§ phan khong tach roi cua
Nghi quyét nay va quy dinh cc ndi dung sira di, bd sung tuong ting clia Phuong 4n phét
hanh trai phiéu ra cong ching nam 2026 dinh kém Nghi quyét sé 108A/2026/NQ-HPQT .

This Resolution shall take effect from the date of signing. The attached Appendix constitutes
an integral part of this Resolution and sets out the corresponding amendments and
supplements to the 2026 Public Bond Offering Plan attached to Resolution 1084/2026/NQ-
HDOT.

Céc ndi dung khong duoc sira dbi, bd sung tai Nghi quyét nay tiép tuc thuc hién theo Nghi
quyét sb 108A/2026/NQ-HPQT va Phuong An Phat Hanh dinh kém Nghj quyét d6; céc
n6i dung duge sira doi, bd sung thyc hién theo Nghi quyét nay va Phu luc kém theo.

All provisions not amended or supplemented by this Resolution shall continue to be
implemented in accordance with Resolution 1084/2026/NO-HPQT and the Issuance Plan
attached thereto; the amended and supplemented provisions shall be implemented in
accordance with this Resolution and the attached Appendix.

Céc thanh vién HDQT, Ban Tdng Giam dbc, Khdi/Phong ban va céc cé nhéan lién quan
chiu trdch nhiém thi hanh Nghj quyét nay.

The members of the BOD, the Board of Management, the Divisions/Departments and
relevant individuals shall be responsible for the implementation of this Resolution.
TM. HOI PONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIREC{;(}RS .

JYEN DUY KHOA
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PHU LUC

APPENDIX
NOI DUNG SUA POI, BO SUNG PHUONG AN PHAT HANH TRAI PHIEU RA CONG
CHUNG NAM 2026

AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS TO THE 2026 PUBLIC BOND OFFERING PLAN
(Dinh kém Nghi quyét sé 122/2026/NQ-HPQT ngeéy 30/10/2026 ciia Hpi dong Quén tri Cong ty
Cé phdn Chitng khodn LPS)

(Attached to Resolution No.122/2026/NQ-HPQT dated October 30" 2026 of the Board of
Directors of LPS Securities Joint Stock Company)

1. Muc 14 — bd sung vao cudi dinh nghia “Ky Tinh Lai”:
1. Section 14 — to be added at the end of the definition of “Interest Period”:

M3i Ky Tinh Lai c6 thdi han 06 (sau) thang, trir trudng hop Trai Phiéu duge mua lai vao Ngay
Mua Lai Truéc Han Khéc thi Ky Tinh Lai cudi ciing két thic vao (nhung khong bao gdm)
Ngay Mua Lai Trudc Han Khac d6. Ky Tinh Lai tring véi ky tra 18i: Lai ctia mdi Ky Tinh Lai
dugc thanh todn vao Ngay Thanh Toan Lai két thuc Ky Tinh Lai d6. Theo d6, v6i ky han 02
(hai) ndm va Ngay Thyc Hién Quyén Mua Lai la ngay tron 01 (mot) ndm ké tir Ngay Phat
Hanh, Trai Phiéu ¢6 04 (bbn) Ky Tinh Lai, hodc 02 (hai) Ky Tinh Lai trong trudng hop Td
Chitc Phat Hanh thue hién quyén mua lai tai Ngay Thuc Hién Quyén Mua Lai. Trudng hop
Ngay Thanh Toan Lai khong phai 1a Ngay Lam Viéc, viéc thanh todn vao Ngay Lam Vigce tiép
theo khong lam thay d6i Ky Tinh Lai va sb ngdy tinh 14i cia Ky Tinh Lai d6, va Ngudi S&
Hitu Trai Phiéu khong dugc hudng thém 1ai cho khoang thdi gian tir ngay dén han dén Ngay
Lam Viée tiép theo dé.

Each Interest Period shall have a duration of 06 (six) months, save that where the Bonds are
redeemed on an Other Early Redemption Date, the final Interest Period shall end on (but
exclude) such Other Early Redemption Date. The Interest Period coincides with the interest
payment period: interest for each Interest Period shall be paid on the Interest Payment Date
on which such Interest Period ends. Accordingly, with a tenor of 02 (two) years and a Call
Option Exercise Date falling on the first (1st) anniversary of the Issue Date, the Bonds shall
have 04 (four) Interest Periods, or 02 (two) Interest Periods in the event that the Issuer
exercises its call option on the Call Option Exercise Date. Where an Interest Payment Date is
not a Business Day, payment on the immediately following Business Day shall not alter the
relevant Interest Period or the number of days in such Interest Period for interest calculation
purposes, and the Bondholders shall not be entitled to any additional interest in respect of the
period from the scheduled due date to such following Business Day.

2. Muc 14 — b6 sung vao cudi dinh nghia “Ngay Mua Lai Truée Han Khic”:

2. Section 14 — to be added at the end of the definition of “Other Early Redemption Date”:
Truong hop Tréi Phiéu dugc mua lai do bi tuyén bd dén han khi xay ra Sy Kién Vi Pham,
Ngay Mua Lai Trude Han Khéc 1 Ngay Thanh Toan Mua Lai hogc ngay dén han thanh todn
tién mua lai theo muc 16(b)(iii)(E), tily ngay nio dén trude.

Where the Bonds are redeemed as a result of being declared due and payable upon the
occurrence of an Event of Default, the Other Early Redemption Date shall be the Redemption
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Payment Date or the due date for payment of the redemption amount pursuant to Section
16(b)(iii) (E), whichever occurs earlier.

3. Muc 15(b) — stra dbi nhw sau:

3. Section 15(b) — to be amended as follows:
Thanh toan l4i: Lai Trai Phiéu duoc thanh toan sau, dinh ky 06 (sdu) thang mot 1an vao mdi
Ngay Thanh Toan L&i dugc dinh nghia tai myuc 14 trén ddy, cho Ky Tinh Lai két thic vao
(nhung khong bao gbm) Ngay Thanh Toan Lai do.
Interest payment: Interest on the Bonds shall be payable semi-annually in arrear, every 06

(six) months, on each Interest Payment Date as defined in Section 14 above, in respect of the
Interest Period ending on (but excluding) such Interest Payment Date.

4. Muc 16(b)(i) — bd sung vao cubi diém:

4. Section 16(b)(i) — to be added at the end of this point:
T Chtrc Phat Hanh thong béo viéc mua lai theo quyén mua va céng bd thong tin theo quy dinh
phap luét trong khoang thoi gian tir 15 (mudi 1dm) ngay dén 60 (sau muoi) ngay trudc Ngay
Thue Hién Quyén Mua Lai. Nghia vu ban lai ctia Ngudi S¢ Hitu Trdi Phiéu theo diém nay
khéng phu thudc vao viéc Ngudi S& Hitu Trai Phiéu nhan dugc thong béo c4 nhan; tién mua
lai duge chuyén vao tai khoan nhan thanh todn ctia Ngudi S& Hitu Trai Phiéu theo Cac Diéu
Kién Trai Phiéu. Viéc mua lai theo quyén mua la quyén ctia T6 Chiic Phat Hanh, do Té Chite
Phéat Hanh cha dong quyét dinh va khong phu thudc vao viée xay ra Sy Kién Vi Pham.
The Issuer shall give notice of the redemption pursuant to its call option and make information
disclosure in accordance with applicable laws not less than 15 (fifieen) days nor more than 60
(sixty) days prior to the Call Option Exercise Date. The obligation of the Bondholders to sell
back the Bonds under this point shall not be conditional upon any Bondholder’s receipt of an
individual notice; the redemption amount shall be transferred to the Bondholders’ designated
payment accounts in accordance with the Terms and Conditions of the Bonds. The redemption
pursuant to the call option is a vight of the Issuer, exercisable at the Issuer’s sole discretion,
and is independent of the occurrence of any Event of Default.

5. Muc 16(b)(iii) — thay thé toan by nhwr sau:

5. Section 16(b)(iii) — to be replaced in its entirety as follows:
(iif) Mua lai khi Trai Phiéu bi tuyén bd dén han do Sw Kién Vi Pham: T Chiic Phat Hanh phai
mua lai toan bd Trai Phiéu dang luu hanh khi Trai Phiéu bj tuyén b6 dén han do xay ra Su Kién
Vi Pham, theo cac ndi dung sau:
(iii) Redemption upon acceleration of the Bonds following an Event of Default: The Issuer
shall redeem all of the outstanding Bonds when the Bonds are declared due and payable as a
result of the occurrence of an Event of Default, on the following terms:

(A) Sr Kién Vi Pham va thdi han khic phue. Mdi sy kién sau ddy 1a mdt sy kién vi pham
(“Sy Kién Vi Pham”):
(A) Events of Default and cure periods. Each of the following events constitutes an event of
default (an “Event of Default”):
(a) TS Chirc Phat Hanh khong thanh toan hogdc thanh toén khong ddy di tién gde va/hodc
tidn 141 Trai Phiéu vao ngay dén han, va khong khic phuc trong thoi han 10 (muoi) Ngay

Lam Viéc ké tir ngay dén han;



(a) the Issuer fails to pay, or fails to pay in full, any principal and/or interest on the Bonds
on the due date, and such failure is not remedied within 10 (ten) Business Days from the
due date;

(b) T& Chitc Phat Hanh vi pham quy dinh phép luat v& phat hanh Tréi Phiéu din dén Trai
Phiéu tr& nén khong hop 18, hotic vi pham Phuong An Phét Hanh, va khong chim dit hosc
khéc phuc vi pham trong thdi han 15 (mudi lam) Ngay Lam Viée k& tir ngay T6 Chtic Phat
Hanh nhan duogc théng béo vé vi pham ciia Pai Dién Ngudi S Hitu Trai Phiéu hogc clia
bat ky Ngudi S& Hiru Tréi Phiéu nao;

(b) the Issuer breaches any legal requirement on the issuance of the Bonds resulting in the
Bonds becoming invalid, or breaches the Issuance Plan, and fails to cease or remedy such
breach within 15 (fifteen) Business Days from the date on which the Issuer receives notice
of such breach from the Bondholders’ Representative or any Bondholder;

(c) Té Chirc Phat Hanh sir dung tién thu tir phat hanh Trdi Phiéu khong diing muc dich néu
tai Ban cdo bach, va khong khic phyc trong thdi han 30 (ba muoi) Ngay Lam Viée ké tir
ngay Td Chirc Phat Hanh nhn dugc thong bdo v& vi pham theo cach thire néu tai diém (b);
(c) the Issuer uses the proceeds from the issuance of the Bonds for purposes other than
those set out in the Prospectus, and fails to remedy such breach within 30 (thirty) Business
Days from the date on which the Issuer receives notice of such breach in the manner set
out in point (b),

(d) Té Chirc Phat Hanh mat kha ning thanh toan hofic 14m vao tinh trang khac lam phat
sinh quyén yéu cAu mé thi tuc pha san ddi véi T& Chirc Phat Hanh theo quy dinh ctia phap
lut v& pha sin;

(d) the Issuer becomes insolvent or falls into any other circumstance giving rise to the right
to petition for the commencement of bankruptcy proceedings against the Issuer under the
laws on bankruptcy,

(€) ¢6 quyét dinh hodc nghi quyét c6 hiéu luc v& viéc ph4 san, thanh Iy hodc giai thé TS
Chirc Phat Hanh, hosic T Chirc Phat Hanh ndp hd so chinh thirc cho co quan Nha nude c6
thim quyén vi cdc muc dich do (trix trudng hop sap nhap hodic tai co chu ma cong ty ton
tai sau sép nhdp, tai co cAu tiép nhan toan bd nghia vu theo Trai Phiéu);

(e) an effective decision or resolution is made for the bankruptcy, liquidation or dissolution
of the Issuer, or the Issuer formally files an application with a competent State authority
for any such purpose (other than in the case of a merger or restructuring in which the
surviving entity assumes all of the obligations under the Bonds);

(f) viéc thi hanh én, tich thu, tich bién hodc thi tuc phép 1y khic dugc ép dung dbi voi tai
san ¢6 gid tri tir 50% (ndm muoi phin trim) tdng tai san trd 1én ciia T6 Chiic Phat Hanh
theo béo cdo tai chinh quy gin nhét, va bién phap d6 khong dugc giai toa, hity bo hodc
chém dut trong thi han 30 (ba muoi) Ngay Lam Viée ké tir ngdy quyét dinh dp dung bién
phép d6 co higu luc;

() any enforcement of judgment, confiscation, distraint or other legal process is levied
against assets representing 50% (fifty percent) or more of the total assets of the Issuer as
shown in its most recent quarterly financial statements, and such measure is not released,
revoked or discharged within 30 (thirty) Business Days from the date on which the decision
imposing such measure takes effect;
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(g) T6 Chiic Phat Hanh bj tam ngitng, dinh chi hoat déng, chdm diit toan bd hodc mdt phan
dang ké hoat dong kinh doanh, bi giai thé hozc bi thu hdi gidy phép thanh 1ap va hoat dong;
(2) the Issuer is subject to suspension or cessation of operations, ceases all or a material
part of its business, is dissolved, or has its establishment and operation licence revoked;
(h) viéc T Chirc Phat Hanh thuc hién nghia vu theo Trai Phiéu hozc vin kién Tréi Phiéu
tr& nén bat hop phap theo quy dinh ctia phap luat Viét Nam;
(h) it becomes unlawful under the laws of Vietnam for the Issuer to perform its obligations
under the Bonds or the Bond documents;
(i) T& Chirc Phat Hanh khong thuc hién hanh dong, thi tuc hodc chép thuén cin thiét dé
phat hanh, ding ky, niém yét Trai Phiéu hoic dé nghia vu theo Trai Phiéu c6 hiéu luc rang
budc va c6 thé thi hanh, va khong khic phuc trong thoi han 30 (ba muoi) Ngay Lam Viée
ké tir ngay TS Chitc Phat Hanh nhan dugc thong béo v& vi pham theo cach thiic néu tai
diém (b).
(i) the Issuer fails to take any action, complete any procedure or obtain any approval
necessary for the issuance, registration or listing of the Bonds, or for its obligations under
the Bonds to be binding and enforceable, and fails to remedy such failure within 30 (thirty)
Business Days from the date on which the Issuer receives notice of such breach in the
manner set out in point (b).
Céc Sy Kién Vi Pham tai diém (d), (e), (g) va (h) khong ap dung thdi han khic phuc.
No cure period shall apply to the Events of Default under points (d), (e), (g) and (h).
(B) Gia han thi han khic phuc. Theo dé nghi ctia T6 Chirc Phat Hanh, thoi han khic phuc
quy dinh tai diém (A) c6 thé dugc gia han néu dugc Ngudi So Hitu Trai Phiéu ndm giit tir 65%
(séu muoi 1am phan trim) tdng s6 Trai Phiéu dang luu hanh trd 1én chép thuén bing Nghi
quyét Ngudi S& Hitu Trai Phiéu duge théng qua theo muc 21 trude khi thoi han khic phuc két
thiic. Viée gia han c6 hiéu lyc dbi véi tat ca Ngudi So Hitu Trai Phiéu; trong thoi gian gia han,
quyén yéu ciu tuyén bd Trai Phiéu dén han trén co sé Sy Kién Vi Pham duoc gia han chua
phat sinh. TV 18 65% néu tai diém ndy chi 4p dung dbi véi viée gia han thoi han khic phuc,
khéng ap dung ddi véi vigc yéu cau tuyén bd Tréi Phiéu dén han theo diém (D).
(B) Extension of cure periods. At the request of the Issuer, any cure period provided under
point () may be extended if approved by Bondholders holding 65% (sixty-five percent) or
more of the aggregate outstanding Bonds by way of a Bondholders’ Resolution passed in
accordance with Section 21 prior to the expiry of such cure period. Such extension shall be
binding on all Bondholders,; during the extended period, the right to request acceleration of
the Bonds on the basis of the Event of Default subject to such extension shall not arise. The
65% threshold under this point applies solely to the extension of cure periods and shall not
apply to a request for acceleration of the Bonds under point (D).
(C) Thoi diém phat sinh quyén yéu ciu tuyén bd Trai Phiéu dén han: (i) d6i v6i Su Kién
Vi Pham c6 thoi han khic phuc, 12 ngay tiép theo ngay két thic thoi han khéc phuc (bao gdm
thoi han duoc gia han, néu ¢6) ma Su Kién Vi Pham chua duge khic phuc; (ii) dbi véi Su Kién
Vi Pham khéng 4p dung thi han khic phuc, 14 ngay xay ra Sy Kién Vi Pham.
(C) Time at which the right to request acceleration of the Bonds arises: (i) for an Event of
Default subject to a cure period, the day immediately following the expiry of the cure period
(including any extension thereof, if any) without such Event of Default having been remedied;
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(ii) for an Event of Default not subject to a cure period, the date on which such Event of Default
OCCUFS.

(D) Trinh tw tuyén b Trai Phiéu dén han. K& tir thdi diém néu tai diém (C), bat ky Ngudi
S& Hitu Tréi Phiéu nao c¢6 quyén giri yéu ciu bang vin ban cho Pai Dién Ngudi S¢ Hiru Trai
Phiéu dé nghj tuyén bd Trai Phiéu dén han. Trong thoi han 03 (ba) Ngay Lam Viée ké tir ngay
nhan dugc yéu cau, Pai Dién Ngudi S& Hitu Trai Phiéu kiém tra tw cich Ngudi S¢ Hitu Tréi
Phiéu va didu kién tai diém (C); trudng hop yéu cau chua hgp 1¢ hodic chua du can ct, trong
ciing thdi han nay Pai Dién Nguoi S¢ Hitu Trai Phiéu théng bio cho ngudi yéu cau dé hoan
thién; trong thoi han 05 (nim) Ngay Lam Viée ké tir ngdy nhan d yéu cdu hop 1€, Dai Dién
Ngudi S¢ Hitu Trai Phiu giri thong bdo tuyén bé Tréi Phiéu dén han (“Thong Béo Tréi Phiéu
Dén Han”) cho T Chirc Phat Hanh va thong bao cho tht ca Ngudi S Hitu Tréi Phiéu. Tréi
Phiéu dén han va nghia vu mua lai toan bd Tréi Phiéu dang luu hanh ctia T& Chitc Phat Hanh
phat sinh ké tir ngay T& Chirc Phat Hanh nhén dugc Théng Bao Tréi Phiéu Dén Han. Viée xay
ra Su Kién Vi Pham khi thoi han khiic phyc 4p dung chua két thiic khong lam phat sinh nghia
vu mua lai.

(D) Acceleration procedure. From the time specified in point (C), any Bondholder shall be
entitled to submit a written request to the Bondholders’ Representative to declare the Bonds
due and payable. Within 03 (three) Business Days from the date of receipt of such request, the
Bondholders’ Representative shall verify the requesting party’s status as a Bondholder and
the conditions under point (C); where the request is invalid or insufficiently substantiated, the
Bondholders’ Representative shall, within the same period, notify the requesting party to
complete the request; within 05 (five) Business Days from the date of receipt of a complete and
valid request, the Bondholders’ Representative shall deliver a notice declaring the Bonds due
and payable (the “Acceleration Notice”) to the Issuer and notify all Bondholders accordingly.
The Bonds shall become due and payable, and the Issuer’s obligation to redeem all of the
outstanding Bonds shall arise, from the date on which the Issuer receives the Acceleration
Notice. The occurrence of an Event of Default during an applicable cure period that has not
yet expired shall not give rise to any redemption obligation.

(E) Thoi han thanh todn va gid mua lai. T6 Chirc Phat Hanh phai hoan tat viéc thanh todn
tién mua lai trong thoi han 10 (mudi) Ngay Lam Viéc ké tir ngay nhan dugc Thong Béo Tréi
Phiéu Pén Han. “Ngay Thanh Toan Mua Lai” 1a ngay T Chirc Phat Hanh thuc té hoan tit
thanh toén tién mua lai. Ngay dén han thanh toan tidn mua lai 1a ngdy cudi ciing ca thdi han
10 (mudi) Ngay Lam Viéc néu trén. Tng s6 tién T6 Chirc Phat Hanh phai thanh toan cho mdi
Tr4i Phiéu gdm: (i) gi4 mua lai, bing ménh gia cong 14i Trai Phiéu phét sinh dén nhung khong
bao gdbm Ngay Thanh Toan Mua Lai, ndu viéc thanh todn duge hoan tit trong thdi han néu
trén, hodic dén nhung khéng bao gdm ngay dén han thanh toén tién mua lai, néu viéc thanh
todn khong duoc hoan tét trong thoi han néu trén; (ii) 14 cham tra dbi véi cac khoan gdc, lai
dd dén han trude d6 nhung chua duge thanh todn (néu c6); va (iii) 18i cham tra trén gid mua lai
trong trudmg hop T Chire Phat Hanh khong hoan tit thanh todn trong thdi han néu trén (néu
¢6). Céc khoan 1ai cham tra tai diém (ii) va diém (iii) dugc x4c dinh theo diém (F).

(E) Payment period and redemption price. The Issuer shall complete payment of the
redemption amount within 10 (ten) Business Days from the date of receipt of the Acceleration
Notice. “Redemption Payment Date” means the date on which the Issuer actually completes
payment of the redemption amount. The due date for payment of the redemption amount is the
last day of the aforementioned 10 (ten) Business Day period. The total amount payable by the
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Issuer for each Bond shall comprise: (i) the redemption price, being the par value plus accrued
interest on the Bonds up to but excluding the Redemption Payment Date, if payment is
completed within the aforementioned period, or up to but excluding the due date for payment
of the redemption amount, if payment is not completed within the aforementioned period, (ii)
default interest on any principal and interest previously due but unpaid (if any); and (iii)
default interest on the redemption price in the event that the Issuer fails to complete payment
within the aforementioned period (if any). The default interest under points (ii) and (iii) shall
be determined in accordance with point (F).

(F) Cham thanh toan. Mitc i chim tra bing Lai Sudt Trai Phiéu 4p dung cho Ky Tinh Lai
¢6 khoan tién cham thanh toan; déi v6i khoan tién mua lai theo diém (E), dp dung Lai Sudt
Trai Phiéu ctia Ky Tinh Lai cudi ciing theo muc 14. Lii cham tra dugc tinh trén s8 tién cham
thanh toan va s& ngay chdm thanh toan thuc té, trén co s mot nam cé 365 (ba trim siu muoi
1&m) ngdy. Khoan tién gdc, 1i Trai Phiéu dén han nhung khéng dugc thanh toan diy du, ding
han chiu 1ai cham tra k& tir (va bao gdm) ngay dén han thanh toén dén (nhung khong bao gdm)
ngay thanh toan thyc té. Truong hgp T6 Chirc Phat Hanh khong hoan tat thanh todn tién mua
lai trong thoi han quy dinh tai diém (E), phan tién mua lai chua duoc thanh todn, bao gém
ménh gié va 14 Trai Phiéu tinh dén nhung khong bao gdm ngay dén han thanh todn tién mua
lai, chiu 13i chim tra theo mirc néu tai diém nay, tinh tir va bao gdm ngay dén han thanh toén
tién mua lai dén nhung khong bao gdm Ngay Thanh Toan Mua Lai. Lai Tréi Phiéu khong tiép
tuc phét sinh sau ngay dén han thanh toan tién mua lai. Viéc tinh 14i cham tra dbi véi céc khoan
gbc, 1ai da dén han trude d6 nhung chua duge thanh toén thyc hién theo quy dinh tai diém nay,
bao dam khong tinh triing 1di chm tra trén cling mot khoan tién. Pai Dién Nguoi So Hitu Trai
Phiéu thuc hién céc bién phéap bao vé quyén loi ciia Nguoi S Hitu Trai Phiéu theo Hop dong
Dai dién Nguoi S¢ Hitu Trai Phiu, Nghi quyét Ngudi S¢ Hitu Trai Phiéu va quy dinh phép
luat, bao gdm khoi kién hodic yéu ciu mé th tuc pha san dbi véi T6 Chite Phat Hanh.

(F) Late payment. The default interest rate shall be equal to the Bond Interest Rate applicable
to the Interest Period in which the overdue amount arises, for the redemption amount under
point (E), the Bond Interest Rate of the final Interest Period pursuant to Section 14 shall apply.
Default interest shall be calculated on the overdue amount and the actual number of days
overdue, on the basis of a 365 (three hundred and sixty-five) day year. Any principal or interest
on the Bonds that falls due but is not paid in full and on time shall bear default interest from
(and including) the due date to (but excluding) the date of actual payment. Where the Issuer
fails to complete payment of the redemption amount within the period specified in point (E),
the unpaid portion of the redemption amount, comprising the par value and interest on the
Bonds accrued up to but excluding the due date for payment of the redemption amount, shall
bear default interest at the rate specified in this point, from and including the due date for
payment of the redemption amount to but excluding the Redemption Payment Date. Interest on
the Bonds shall cease to accrue after the due date for payment of the redemption amount.
Default interest on any principal and interest previously due but unpaid shall be calculated in
accordance with this point, provided that no default interest shall be double-counted on the
same amount. The Bondholders’ Representative shall take measures to protect the interests of
the Bondholders in accordance with the Bondholders’ Representative Agreement,
Bondholders’ Resolutions and applicable laws, including initiating legal proceedings or
petitioning for the commencement of bankruptcy proceedings against the Issuer.
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(G) Cong bb thong tin va thwe hién qua VSDC, S& Giao Dich Ching Khodn. T6 Chic
Phat Hanh cong b thong tin vé Sy Kién Vi Pham, viéc Trai Phiéu bi tuyén bb dén han va két
quéa mua lai theo quy dinh phap luat. Sau khi Trai Phiéu dugc dang ky, luu ky tai VSDC va
niém yét tai S& Giao Dich Ching Khodn, viéc chét danh sich Ngudi S¢ Hitu Trai Phiéu, thanh
toan va hity ding ky, hily niém yét Trai Phiéu dugc mua lai thyc hién theo quy ché ctia VSDC
va S& Giao Dich Chirng Khoan. Viéc thyc hién céc thi tuc néu trén phai bdo dam T Chiic
Ph4t Hanh hoan tAt thanh toén tidn mua lai trong thdi han quy dinh tai diém (E); c4c thd tuc
nghiép vu tai VSDC va S¢ Giao Dich Chiing Khoan khéng lam thay dbi thoi han thanh todn
nay.

(G) Information disclosure and implementation through VSDC and the Stock Exchange.
The Issuer shall disclose information on the Event of Default, the acceleration of the Bonds
and the redemption results in accordance with applicable laws. Following the registration and
depository of the Bonds at VSDC and their listing on the Stock Exchange, the closing of the
register of Bondholders, payment, and the deregistration and delisting of the redeemed Bonds
shall be carried out in accordance with the regulations of VSDC and the Stock Exchange. Such
procedures shall be carried out in a manner that ensures the Issuer completes payment of the
redemption amount within the period specified in point (E); the operational procedures at
VSDC and the Stock Exchange shall not alter such payment period.

6. Poan cudi muc 16 — sira ddi nhw sau:

6. Final paragraph of Section 16 — to be amended as follows:
Trinh tu, tht tuc chi tiét v& viéc mua lai Trai Phiéu trude han duge quy dinh tai Cac Piéu Kién
Tréi Phiéu, phit hop v&i cac ndi dung tai muc 16 nay.
The detailed procedures for the early redemption of the Bonds shall be set out in the Terms
and Conditions of the Bonds, consistent with the provisions of this Section 16.

7. N§i dung sb 8 ciia Muc 2 va Muc 23 — sira d6i nhw sau:

7. Item number 8 of section 2 and section 25 to be amended as follows:
Ngan hang quan ly tai khoan phong toa: Ngan hang TMCP Dau tw va Phat trién Viét Nam —
Chi nhanh Nam Ky Khdi Nghia.
Bank managing the blocked account: Joint Stock Commercial Bank for Investment and
Development of Vietnam — Nam Ky Khoi Nghia Branch. /
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